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申 述申 述申 述申 述 編號編號編號編號 
Representation No. 

申 述申 述申 述申 述 人 名 稱人 名 稱人 名 稱人 名 稱  
Name of 
‘Representer’ 

有 關 事 項有 關 事 項有 關 事 項有 關 事 項  
Subject Matter 
 

建 議 修 訂建 議 修 訂建 議 修 訂建 議 修 訂  
Proposed Amendment 

TPB/R/S/H7/14-1 Kerry Shum 支 持 就 跑 馬 地 訂 定 建 築 物 高 度 限

制 。  

Supports stipulation of building height 

restrictions in Happy Valley. 

 

沒 有  

Nil 

TPB/R/S/H7/14-2 Dennis To 支 持 就 跑 馬 地 訂 定 建 築 物 高 度 限

制 。  

Supports stipulation of building height 

restrictions in Happy Valley. 

 

沒 有  

Nil 

TPB/R/S/H7/14-3 Simon Leung 支 持 就 跑 馬 地 訂 定 建 築 物 高 度 限

制 。  

Supports stipulation of building height 

restrictions in Happy Valley. 

 

訂 定 更 嚴 格 的 建 築 物 高 度 限

制 。  

Impose more stringent building 

height restrictions 
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申 述申 述申 述申 述 編號編號編號編號 
Representation No. 

申 述申 述申 述申 述 人 名 稱人 名 稱人 名 稱人 名 稱  
Name of 
‘Representer’ 

有 關 事 項有 關 事 項有 關 事 項有 關 事 項  
Subject Matter 
 

建 議 修 訂建 議 修 訂建 議 修 訂建 議 修 訂  
Proposed Amendment 

TPB/R/S/H7/14-4 吳錦津 

Ng Kam Chun, Stephen 

 

支 持 就 跑 馬 地 訂 定 適 當 的 建 築 物 高

度 限 制 。  

Supports stipulation of appropriate building 

height restrictions in Happy Valley. 

 

反 對 就 位 於 不 同 高 度 的 地 盤 訂 定 相

同 的 建 築 物 高 度 限 制 。  

Against stipulating same building height 

restriction for sites at different altitude. 

 

就 位 於 不 同 高 度 的 地 盤 訂 定

梯 級 狀 高 度 限 制 。  

Impose stepped height restrictions 

for sites at different altitude. 

 

TPB/R/S/H7/14-5 

 

Lala Yeung 反 對 就 跑 馬 地 訂 定 建 築 物 高 度 限

制 。  

Against stipulation of building height 

restrictions in Happy Valley. 

 

沒 有  

Nil 

TPB/R/S/H7/14-6 

 

李福恆 

Li Fook Hang 

TPB/R/S/H7/14-7 黃粟  

TPB/R/S/H7/14-8 Teresa Lam 

TPB/R/S/H7/14-9 黄仕榮 

TPB/R/S/H7/14-10 王應堅 

TPB/R/S/H7/14-11 Lai Shuk Chun 

TPB/R/S/H7/14-12 Tan Willie Kok Tiong & 

Aun Galk Ghee Alice 

申述編號申述編號申述編號申述編號 TPB/R/S/H7/14TPB/R/S/H7/14TPB/R/S/H7/14TPB/R/S/H7/14----6666 至至至至 15151515 大致上相大致上相大致上相大致上相

同同同同。。。。 

Representations No. TPB/R/S/H7/14-6 to 

15 are generally the same.  

 

反 對 就 跑 馬 地 訂 定 建 築 物 高 度 限

制 。  

Against stipulation of building height 

restrictions in Happy Valley area. 

沒 有  

Nil 
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申 述申 述申 述申 述 編號編號編號編號 
Representation No. 

申 述申 述申 述申 述 人 名 稱人 名 稱人 名 稱人 名 稱  
Name of 
‘Representer’ 

有 關 事 項有 關 事 項有 關 事 項有 關 事 項  
Subject Matter 
 

建 議 修 訂建 議 修 訂建 議 修 訂建 議 修 訂  
Proposed Amendment 

TPB/R/S/H7/14-13 P. Lam 

TPB/R/S/H7/14-14 Cheng Chun Ming 

TPB/R/S/H7/14-15 Lee T.C. Jackson 

 

TPB/R/S/H7/14-16 Leung Yau Chun 反 對 訂 定 建 築 物 高 度 限 制 。  

Against stipulation of building height 

restrictions. 

取 消 建 築 物 高 度 限 制 。  

Remove the building height 

restrictions. 

 

TPB/R/S/H7/14-17 高地價政策關注小組 反 對 訂 定 建 築 物 高 度 限 制 。  

Against stipulation of building height 

restrictions. 

取 消 建 築 物 高 度 限 制 。  

Remove the building height 

restrictions. 

 

TPB/R/S/H7/14-18 YY Chong 反 對 訂 定 建 築 物 高 度 限 制 。  

Against stipulation of building height 

restrictions. 

取 消 建 築 物 高 度 限 制 。  

Remove the building height 

restrictions. 

 

TPB/R/S/H7/14-19 P. Ho 反 對 訂 定 建 築 物 高 度 限 制 。  

Against stipulation of building height 

restrictions. 

 

容 許 50 層 及 180 米 的 建 築 物

高 度 。  

Allow a building height of 50 

storeys and 180m. 

 

TPB/R/S/H7/14-20 Yau Chung Wei, Eddie  

TPB/R/S/H7/14-21 任家欣 

TPB/R/S/H7/14-22 陳瑞婉 

TPB/R/S/H7/14-23 Tam Tin Chak Aston 

申述編號申述編號申述編號申述編號 TPB/R/S/H7/14TPB/R/S/H7/14TPB/R/S/H7/14TPB/R/S/H7/14----20202020 至至至至 24242424 大致上大致上大致上大致上

相同相同相同相同。。。。 

Representations No. TPB/R/S/H7/14-20 to 

24 are generally the same.  

沒 有  

Nil 
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申 述申 述申 述申 述 編號編號編號編號 
Representation No. 

申 述申 述申 述申 述 人 名 稱人 名 稱人 名 稱人 名 稱  
Name of 
‘Representer’ 

有 關 事 項有 關 事 項有 關 事 項有 關 事 項  
Subject Matter 
 

建 議 修 訂建 議 修 訂建 議 修 訂建 議 修 訂  
Proposed Amendment 

TPB/R/S/H7/14-24 楊婉詩  

反 對 就 高 於 黃 泥 涌 道 的 地 盤 訂 定 主

水 平 基 準 上 130 米 的 建 築 物 高 度 限

制 。  

Against the restriction of building height to 

less than 130mPD for the sites above Wong 

Nai Chung Road.  

 

TPB/R/S/H7/14-25 孔少芳 

TPB/R/S/H7/14-26 祥興咖啡室 

TPB/R/S/H7/14-27 Michael Fenwick and 

Emma Tamura 

 

申述編號申述編號申述編號申述編號 TPB/R/S/H7/14TPB/R/S/H7/14TPB/R/S/H7/14TPB/R/S/H7/14----25252525 至至至至 27272727 大致上大致上大致上大致上

相同相同相同相同。。。。 

Representations No. TPB/R/S/H7/14-25 to  

27 are generally the same.  

 

反 對 在 分 區 計 劃 大 綱 圖 上 訂 定 建 築

物 高 度 限 制 。  

Against stipulation of building height 

restrictions in the Outline Zoning Plan. 

 

就 「 住 宅 ﹙ 甲 類 ﹚」 及 「 住 宅

﹙ 乙 類 ﹚」 地 帶 施 行 主 水 平 基

準 上 130 米 的 單 一 建 築 物 高

度 限 制 。  

Apply a single building height 

restriction of 130mPD for the 

“Residential  (Group A)” 

(“R(A)”) and “Residential 

(Group B)” (“R(B)”) zones. 
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申 述申 述申 述申 述 編號編號編號編號 
Representation No. 

申 述申 述申 述申 述 人 名 稱人 名 稱人 名 稱人 名 稱  
Name of 
‘Representer’ 

有 關 事 項有 關 事 項有 關 事 項有 關 事 項  
Subject Matter 
 

建 議 修 訂建 議 修 訂建 議 修 訂建 議 修 訂  
Proposed Amendment 

TPB/R/S/H7/14-28 香港跑馬地藍塘道 2, 4, 

6, 8 及 10 號業主立案法

團 

The Incorporated owners 

of 2, 4, 6, 8 and 10 Blue 

Pool Road, Happy Valley 

 

反 對 在 分 區 計 劃 大 綱 圖 上 訂 定 建 築

物 高 度 限 制 。  

Against stipulation of building height 

restrictions on the Outline Zoning Plan. 

 

反 對 就 涵 蓋 藍 塘 道 2, 4, 6, 8 及 10

號 的「 住 宅﹙ 甲 類 ﹚」地 帶 訂 定 主 水

平 基 準 上 80 米 的 建 築 物 高 度 限 制。 

Against the 80mPD building height 

restriction for the “R(A)” zone covering the 

site at 2, 4, 6, 8 and 10 Blue Pool Road. 

 

就 「 住 宅 ﹙ 甲 類 ﹚」 及 「 住 宅

﹙ 乙 類 ﹚」 地 帶 施 行 主 水 平 基

準 上 135 米 的 單 一 建 築 物 高

度 限 制 。  

Apply a single building height 

restriction of 135mPD for the 

“R(A)” and “R(B)” zones. 

 

TPB/R/S/H7/14-29 

 

凱成置業有限公司 

Wintop Properties 

Limited 

 

反 對 就 涵 蓋 聯 興 街 1 至 15 號 的「 住

宅﹙ 甲 類 ﹚」地 帶 訂 定 主 水 平 基 準 上

100 米 的 建 築 物 高 度 限 制 。  

Against the 100mPD building height 

restriction for the “R(A)” zone covering the 

site at No. 1-15 Lun Hing Street. 

 

放 寬 申 述 地 點 的 建 築 物 高 度

限 制 至 主 水 平 基 準 上 120 米。 

Relax the building height restriction 

for the representation site to 

120mPD. 
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申 述申 述申 述申 述 編號編號編號編號 
Representation No. 

申 述申 述申 述申 述 人 名 稱人 名 稱人 名 稱人 名 稱  
Name of 
‘Representer’ 

有 關 事 項有 關 事 項有 關 事 項有 關 事 項  
Subject Matter 
 

建 議 修 訂建 議 修 訂建 議 修 訂建 議 修 訂  
Proposed Amendment 

TPB/R/S/H7/14-30 春田有限公司 

Spring Land Limited 

反 對 就 位 於 桂 芳 街 的 地 盤 及 位 於 成

和 道 的「 住 宅﹙ 甲 類 ﹚」地 帶 訂 定 主

水 平 基 準 上 100 米 的 建 築 物 高 度 限

制 。  

Against the 100mPD building height 

restriction for the sites at Kwai Fong Street 

and the “R(A)” zone at Shing Woo Road. 

 

放 寬 申述地點的 建 築 物 高 度 限

制 至主水平基準上 130 米。  

Relax the building height restriction 

for the representation sites at Kwai 

Fong Street to 130mPD. 

 

特 別 放 寬 有 提 供 空 中 花 園 平

台 的 發 展 的 建 築 物 高 度 限 制。 

Allow special relaxation of building 

height restrictions for developments 

with sky garden podium. 

 

TPB/R/S/H7/14-31 Eva Yip 反 對 就 位 於 桂 芳 街 的 地 盤 訂 定 主 水

平 基 準 上 100 米 的 建 築 物 高 度 限

制 。  

Against the 100mPD building height 

restriction for the sites at Kwai Fong Street. 

 

沒 有  

Nil 

 

TPB/R/S/H7/14-32 

 

Pearls Limited, 

Polyworth Limited, Tung 

Wah Group of Hospitals, 

Ease Kind Development 

Limited and Lucky World 

Investment Limited 

反 對 就 涵 蓋 桂 芳 街 1 至 10 號 的「 住

宅﹙ 乙 類 ﹚」地 帶 訂 定 主 水 平 基 準 上

100 米 的 建 築 物 高 度 限 制 。  

Against the 100mPD building height 

restriction for the “R(B)” zone covering the 

site at No. 1-10 Kwai Fong Street. 

放 寬 申 述 地 點 的 建 築 物 高 度

限 制 至 主 水 平 基 準 上 130

米 ， 或 取 消 限 制 。  

Relax the building height restriction 

for the representation site to 

130mPD, or delete the restriction. 
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申 述申 述申 述申 述 編號編號編號編號 
Representation No. 

申 述申 述申 述申 述 人 名 稱人 名 稱人 名 稱人 名 稱  
Name of 
‘Representer’ 

有 關 事 項有 關 事 項有 關 事 項有 關 事 項  
Subject Matter 
 

建 議 修 訂建 議 修 訂建 議 修 訂建 議 修 訂  
Proposed Amendment 

  

TPB/R/S/H7/14-33 

 

 

Emperor Hotel (Hong 

Kong) Limited 

反 對 就 涵 蓋 宏 德 街 1A 號 及 普 善 街 4

號 的「 住 宅﹙ 乙 類 ﹚」地 帶 訂 定 主 水

平 基 準 上 100 米 的 建 築 物 高 度 限

制 。  

Against the 100mPD building height 

restriction for the “R(B)” zone covering the 

site at No. 1A Wang Tak Street and No. 4 

Po Shin Street. 

 

放 寬 申 述 地 點 的 建 築 物 高 度

限 制 至 主 水 平 基 準 上 125

米 ， 或 取 消 限 制 。  

Relax the building height restriction 

for the representation site to 

125mPD, or delete the restriction. 

TPB/R/S/H7/14-34 

 

華麗置業有限公司 

Wah Lai Investment 

Company Limited 

反 對 就 涵 蓋 毓 秀 街 29 至 31 號 及 山

村 道 21 至 23 號 的 「 住 宅 ﹙ 乙 類 ﹚」

地 帶 訂 定 主 水 平 基 準 上 100 米 的 建

築 物 高 度 限 制 。  

Against the stipulation of 100mPD building 

height restriction for the “R(B)” zone 

covering the site at No. 29-31 Yuk Sau 

Street and No. 21-23 Village Road.  

 

 

放 寬 申 述 地 點 的 建 築 物 高 度

限 制 至 主 水 平 基 準 上 130 米。 

Relax the building height restriction 

for the representation site to 

130mPD. 

TPB/R/S/H7/14-35 利好國際貿易有限公司 

Good Profit International 

Trading Limited 

 

申述編號申述編號申述編號申述編號 TPB/R/S/H7/14TPB/R/S/H7/14TPB/R/S/H7/14TPB/R/S/H7/14----35353535 至至至至 36363636 大致上大致上大致上大致上

相同相同相同相同。。。。 

Representations No. TPB/R/S/H7/14-35 to  

36 are generally the same.  

取 消 申 述 地 點 的 建 築 物 高 度

限 制 。  

Delete the building height 

restriction for the 
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申 述申 述申 述申 述 編號編號編號編號 
Representation No. 

申 述申 述申 述申 述 人 名 稱人 名 稱人 名 稱人 名 稱  
Name of 
‘Representer’ 

有 關 事 項有 關 事 項有 關 事 項有 關 事 項  
Subject Matter 
 

建 議 修 訂建 議 修 訂建 議 修 訂建 議 修 訂  
Proposed Amendment 

TPB/R/S/H7/14-36 潤基企業有限公司 

Profit Base Enterprise 

Limited 

 

反 對 就「 住 宅﹙ 乙 類 ﹚」地 帶 訂 定 建

築 物 高 度 限 制 。  

Against stipulation of building height 

restrictions for the “R(B)” zone. 

 

反 對 就 涵 蓋 樂 活 道 1 號 及 雲 地 利 道

16 號 的 「 住 宅 ﹙ 乙 類 ﹚」 地 帶 訂 定

主 水 平 基 準 上 100 米 的 建 築 物 高 度

限 制 。  

Against the 100mPD building height 

restriction for the “R(B)” sites at No. 1 

Broadwood Road and No. 16 Ventris Road. 

 

representation sites.  

 

TPB/R/S/H7/14-37 

 

香港賽馬會 

Hong Kong Jockey Club 

(HKJC) 

反 對 就 位 於 山 光 道 的「 住 宅﹙ 丙 類 ﹚

1」地 帶 訂 定 主 水 平 基 準 上 115 米 和

130 米 的 建 築 物 高 度 限 制 。  

Against the 115mPD and 130mPD building 

height restrictions for the “Residential 

(Group C)1” sites at Shan Kwong Road.  

 

取 消 申 述 地 點 的 建 築 物 高 度

限 制 。  

Delete the building height 

restrictions for the representation 

site. 

 

或 

Or 

 

取消主 水 平 基 準 上 115 米 的 限
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申 述申 述申 述申 述 編號編號編號編號 
Representation No. 

申 述申 述申 述申 述 人 名 稱人 名 稱人 名 稱人 名 稱  
Name of 
‘Representer’ 

有 關 事 項有 關 事 項有 關 事 項有 關 事 項  
Subject Matter 
 

建 議 修 訂建 議 修 訂建 議 修 訂建 議 修 訂  
Proposed Amendment 

制，使 主 水 平 基 準 上 130 米 的

限 制 適 用 於 整 個 申 述 地點。

Delete the 115mPD restriction, 

making the whole site subject to 

130mPD. 

 

TPB/R/S/H7/14-38 

 

希慎興業有限公司 

Hysan Development 

Company Limited 

 

申述編號申述編號申述編號申述編號 TPB/R/S/H7/14TPB/R/S/H7/14TPB/R/S/H7/14TPB/R/S/H7/14----38383838 至至至至 39393939 大致上大致上大致上大致上

相同相同相同相同。。。。 

Representations No. TPB/R/S/H7/14-38 to  

39 are generally the same.  

恢復位 於 禮 頓 道 的「 商 業 」地

帶 為 「 商 業 ／ 住 宅 」 地 帶 。  

Revert the zoning of the “C” site at 

Leighton Road to “C/R”.  
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申 述申 述申 述申 述 編號編號編號編號 
Representation No. 

申 述申 述申 述申 述 人 名 稱人 名 稱人 名 稱人 名 稱  
Name of 
‘Representer’ 

有 關 事 項有 關 事 項有 關 事 項有 關 事 項  
Subject Matter 
 

建 議 修 訂建 議 修 訂建 議 修 訂建 議 修 訂  
Proposed Amendment 

TPB/R/S/H7/14-39 

 

Silver Nicety Company 

Limited 

 

 

反 對 把 禮 頓 道 的 地 盤 由 「 商 業 ／ 住

宅 」 地 帶 改 劃 為 「 商 業 」 地 帶 ， 以

及 就 「 商 業 」 地 帶 訂 定 建 築 物 高 度

限 制 。  

Against the rezoning of the site at Leighton 

Road from “Commercial/Residential” 

(“C/R”) to “Commercial” (“C”) and 

stipulation of building height restriction for 

the “C” zone. 

 

反 對 把 禮 頓 道 101 號 的 地 盤 由 「 政

府 、 機 構 及 社 區 」 地 帶 改 劃 為 「 商

業 (1)」地 帶，以 及 就「 商 業 (1)」地

帶 訂 定 建 築 物 高 度 限 制 。  

Against the rezoning of the site at 101 

Leighton Road from “G/IC” to “C(1)” and 

stipulation of building height restriction for 

the “C(1)” zone. 

 

 

取 消 申 述 地 點 主 水 平 基 準 上

100 米 的 建築物高度限制。 

Remove the 100mPD building 

height restriction for the 

representation site. 
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建 議 修 訂建 議 修 訂建 議 修 訂建 議 修 訂  
Proposed Amendment 

TPB/R/S/H7/14-40 龍德貴、李濤舒 

Lung Tak Kwei and Li To 

Shu 

反 對 就 涵 蓋 希 慎 道 2 至 4 號 的 「 商

業 」 地 帶 訂 定 主 水 平 基 準 上 100 米

的 建 築 物 高 度 限 制 。  

Against the 100mPD building height 

restriction for the “C” zone covering No. 

2-4 Hysan Avenue. 

 

取消「 商 業 」地 帶 的建築物高度

限制。 

Remove the building height 

restriction for the “C” zone. 

TPB/R/S/H7/14-41 

 

Bonaventure Properties 

Limited 

反 對 把 禮 頓 道 的 地 盤 由 「 商 業 ／ 住

宅 」 地 帶 改 劃 為 「 商 業 」 地 帶 。  

Against the rezoning of the site at Leighton 

Road from “C/R” to “C”. 

 

沒 有  

Nil 

TPB/R/S/H7/14-42 

 

香港賽馬會 

Hong Kong Jockey Club 

(HKJC) 

反 對 就 涵 蓋 馬 場 看 台 、 賽 馬 博 物 館

和 香 港 賽 馬 會 總 部 大 樓 的 「 其 他 指

定 用 途 」 註 明 「 馬 場 」 地 帶 訂 定 分

別 為 13 層 、 4 層 和 18 層 及 主 水 平

基 準 上 81 米 的 建 築 物 高 度 限 制 。  

Against the 13-storey, 4-storey, and 

18-storey and 81mPD building height 

restrictions for the “Other Specified 

Uses“ (“OU”) annotated “Race Course” 

zone covering the grandstands of the race 

course, Racing Museum building and the 

HKJC Headquarters building respectively.  

取 消「 其 他 指 定 用 途 」註 明「 馬

場 」地 帶 的 所 有 建 築 物 高 度 限

制 。  

Delete all building height 

restrictions for the “OU (Race 

Course)” zone. 

 

或 

Or 

 

取消賽 馬 博 物 館 的 4 層 高度限

制，將該建築物納入適 用 於 馬 場
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Representation No. 
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有 關 事 項有 關 事 項有 關 事 項有 關 事 項  
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建 議 修 訂建 議 修 訂建 議 修 訂建 議 修 訂  
Proposed Amendment 

 

反 對 就 「 其 他 指 定 用 途 」 註 明 「 馬

場 」 地 帶 加 入 發 展 ／ 重 建 須 取 得 規

劃 許 可 的 規 定 。  

Against the incorporation of the 

requirement to obtain planning permission 

for development/redevelopment in the 

“OU(Race Course)” zone. 

 

看 台 的 13 層 高度限制； 

Delete the 4-storey restriction for 

the Racing Museum building and 

extend the 13-storey restriction for 

the grandstands to that building; 

 

將 整 個 位 於 馬 場 跑 道 和 黄 泥

涌 道 之 間 的 地 方 納 入 13 層 的

建 築 物 高 度 限 制 ;  

Redefine the area of the race course 

under 13-storey restriction to cover 

the entire area between the race 

track and Wong Nai Chung Road;  

 

將 整 個 屬 於 香 港 賽 馬 會 總 部

大 樓 的 地 段 納 入 18 層 及 主 水

平 基 準 上 81 米 的 建 築 物 高 度

限 制 ;  

Extend the area covered by the 

18-storey and 81mPD restrictions 

for the HKJC Headquarters building 

to include the whole of the building 

site; 
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Proposed Amendment 

把 馬 場 的 內 場 地 方 納 入 2 層

的 建 築 物 高 度 限 制 內 ;  以 及  

Include a 2-storey restriction for the 

infield area of the race course; and 

 

刪 除 「其他指定用途」註明「馬

場」地帶的《 註 釋 》 內 的 備 註

﹙ 3﹚。  

Delete Remark (3) in the Notes of 

the “OU(Race Course)” zone. 

 

TPB/R/S/H7/14-43 

 

香港賽馬會 

Hong Kong Jockey Club 

(HKJC) 

反 對 就 涵 蓋 山 光 道 香 港 賽 馬 會 會 所

及 馬 廐 的「 其 他 指 定 用 途 」註 明「 馬

廐 、 私 人 康 樂 ／ 體 育 會 及 公 眾 休 憩

用 地 」 地 帶 訂 定 7 層 的 建 築 物 高 度

限 制 。  

Against the 7-storey building height 

restriction for the “OU(Stables, Private 

Sports/Recreation Club and Public Open 

Space)” zone covering the HKJC’s Happy 

Valley Clubhouse and Stables on Shan 

Kwong Road. 

 

反 對 就 「 其 他 指 定 用 途 」 註 明 「 馬

取 消 申 述 地 點 的 建 築 物 高 度

限 制 。  

Delete the building height 

restriction for the representation 

site. 

 

或 

Or 

 

更改申述地點的建築物高度限制

為主 水 平 基 準 上 130 米 ;  以 及  

Revise the building height 

restriction for the representation site 
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廐 、 私 人 康 樂 ／ 體 育 會 及 公 眾 休 憩

用 地 」 地 帶 加 入 發 展 ／ 重 建 須 取 得

規 劃 許 可 的 規 定 。  

Against the incorporation of the 

requirement to obtain planning permission 

for development/redevelopment in the 

“OU(Stables, Private Sports/Recreation 

Club and Public Open Space)” zone. 

 

to 130mPD; and 

 

刪 除 「其他指定用途」註明「 馬

廐、私 人 康 樂 ／ 體 育 會 及 公 眾

休 憩 用 地 」 地帶的《 註 釋 》 內

的 備 註 ﹙ 3﹚。  

Delete Remark (3) in the Notes of 

the “OU(Stables, Private 

Sports/Recreation Club and Public 

Open Space)” zone. 

 

TPB/R/S/H7/14-44 

 

香港賽馬會 

Hong Kong Jockey Club 

反 對 就 涵 蓋 位 於 馬 場 內 圍 的 足 球 場

及 曲 棍 球 場 的 「 其 他 指 定 用 途 」 註

明 「 體 育 及 康 樂 會 」 地 帶 訂 定 5 層

的 建 築 物 高 度 限 制 。  

Against the 5-storey building height 

restriction for the “OU” annotated “Sports 

and Recreation Club” zone covering the 

football and hockey pitches located on the 

inside of the race course. 

 

更改申述地點的建築物高度限制

為 2 層 。  

Revise the building height 

restriction for the representation site 

to 2-storey. 

 

 

TPB/R/S/H7/14-45 

 

香 港 足 球 會  

Hong Kong Football Club 

反 對 就 涵 蓋 香 港 足 球 會 的 「 其 他 指

定 用 途 」 註 明 「 體 育 及 康 樂 會 」 地

帶 訂 定 5 層 的 建 築 物 高 度 限 制 和 加

取 消 申 述 地 點 的 建 築 物 高 度

限 制 。  

Delete the building height 
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入 發 展 ／ 重 建 須 取 得 規 劃 許 可 的 規

定 。  

Against the stipulation of 5-storey building 

height restriction and the requirement to 

obtain planning permission for 

development/redevelopment in the “OU 

(Sports and Recreation Club)” zone 

covering the Hong Kong Football Club site. 

 

restriction for the representation 

site. 

 

刪 除 「其他指定用途」註明「 體

育 及 康 樂 會 」 地帶的《 註 釋 》

內 的 備 註 (1)及 ﹙ 3﹚。  

Delete Remarks (1) and (3) in the 

Notes of the “OU(Sports and 

Recreation Club” zone. 

 

TPB/R/S/H7/14-46 

 

香港賽馬會 

Hong Kong Jockey Club 

(HKJC) 

反 對 就 涵 蓋 藍 塘 道 60 及 58 號 的「 政

府 、 機 構 及 社 區 」 地 帶 訂 定 分 別 為

8 層 和 6 層 的 建 築 物 高 度 限 制 。  

Against the 8-storey and 6-storey building 

height restrictions for the “Government, 

Institution or Community” (“G/IC”) zone 

covering No. 60 and 58 Blue Pool Road 

respectively.  

 

 

取 消 申 述 地 點 的 建 築 物 高 度

限 制 。  

Delete the building height 

restrictions for the representation 

sites.  

 

或 

Or 

 

更改申述地點的建築物高度限制

為主 水 平 基 準 上 130 米 。  

Revise the building height 

restrictions for both sites to 

130mPD. 
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TPB/R/S/H7/14-47 

 

中華基督教會香港閩南

堂 

Man Lam Christian 

Church, Hong Kong, The 

Church of Christ in China 

反 對 就 涵 蓋 閩南堂的「 政 府、機 構 及

社 區 」 地 帶 訂 定 4 層 的 建 築 物 高 度

限 制 。  

Against the stipulation of 4-storey building 

height restriction for the “G/IC” zone 

covering the Man Lam Christian Church 

site. 

 

取 消 申 述 地 點 的 建 築 物 高 度

限 制 。  

Delete the building height 

restriction for the 

representation site. 

 

TPB/R/S/H7/14-48 

 

養和醫院 

Hong Kong Sanatorium 

and Hospital Limited 

 

反 對 就 涵 蓋 養和醫院的「 政 府、機 構

及 社 區 」 地 帶 訂 定 12 層 、 37 層 和

主 水 平 基 準 上 148 米 的 建 築 物 高 度

限 制 。  

Against the 12-storey, and the 37-storey 

and 148mPD building height restrictions 

for the “G/IC” zone covering the Hong 

Kong Sanatorium and Hospital. 

 

 

取 消 申 述 地 點 的 所 有 建 築 物

高 度 限 制 。  

 

Delete all building height 

restrictions for the representation 

site.  

 

或 

Or 

 

取消申述地點以層數計算的建築

物高度限制，而保留主 水 平 基 準

上 148 米 的 限 制 。  

Delete the restrictions in terms of 

number of storeys, but retain the 
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建 議 修 訂建 議 修 訂建 議 修 訂建 議 修 訂  
Proposed Amendment 

148mPD restriction for the site. 

 

或 

Or 

 

取消部分申述地點的 12 層建築物

高度限制。  

Delete the 12-storey restriction over 

part of the site. 

 

TPB/R/S/H7/14-49 司徒拔道松柏新邨業主

立案法團 

The Incorporated Owners 

of Evergreen Villa, 

Stubbs Road 

 

支持在黃泥涌地區加入發展密度及建築

物高度限制，但認為就 涵 蓋 養和醫院的

「 政 府 、 機 構 及 社 區 」 地 帶 訂 定 的

建築物高度限制並不足夠。 

 

Supports the incorporation of restrictions 

on the density and building height of 

developments in the Wong Nai Chung area 

but considers that the building height 

restriction for the “G/IC” zone covering the 

Hong Kong Sanatorium and Hospital is not 

adequate. 

  

限 制 養 和 醫 院 中 座 及 李 樹 芬

樓 的 發 展 /重 建 的 建 築 物 高 度

為 不 高 於 7 層 。  

Restrict the building height of 

the development/ 

redevelopment at  the Central  

Block and Li Shu Fan Block 

of the Hong Kong Sanatorium 

and Hospital  to not more than 

7-storey. 
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申 述編 號申 述編 號申 述編 號申 述編 號 50 的 摘要的 摘要的 摘要的 摘要 (於於於於 2008 年年年年 4 月月月月 1 日 公布日 公布日 公布日 公布 )* 

Gist of Representation No. 50 (published on 1.4.2008)* 
 

 

申 述 編 號申 述 編 號申 述 編 號申 述 編 號  
Representation No. 

申 述申 述申 述申 述 人人人人 名 稱名 稱名 稱名 稱  
Name of ‘Representer’ 

有 關 事 項有 關 事 項有 關 事 項有 關 事 項  
Subject Matter 

建 議 修 訂建 議 修 訂建 議 修 訂建 議 修 訂  
Proposed Amendment 

TPB/R/S/H7/14-50 

 

中華基督教會香港閩南堂 

Man Lam Christian Church, 

Hong Kong, The Church of 

Christ in China 

反 對 在 黃 泥 涌 分 區 計 劃 大 綱 草 圖 編 號

S/H7/14 訂 定 建 築 物 高 度 限 制 ， 以 及 在 涵 蓋

山 村 道 11 號 的「 住 宅 (乙 類 )」地 帶 訂 定 主 水

平 基 準 上 100 米 的 建 築 物 高 度 限 制 。  

Against the stipulation of building height restrictions in 

the draft Wong Nai Chung Outline Zoning Plan (OZP) 

No. S/H7/14, and the stipulation of 100mPD building 

height restriction for the “Residential (Group B)” zone 

covering No. 11 Village Road. 

 

取 消 黃 泥 涌 分 區 計 劃 大

綱 草 圖 編 號 S/H7/14 的 建

築 物 高 度 限 制 ，特 別 是 山

村 道 11 號 的 主 水 平 基 準

上 100 米 限 制 。  

Delete the building height 

restrictions in the draft Wong 

Nai Chung OZP No. S/H7/14, 

in particular the 100mPD 

restriction for No. 11 Village 

Road.  

 

 

備 註備 註備 註備 註 Remark: 
* 同 一 圖 則 另 有 49 份 申 述 已 於 2008 年 3 月 28 日 公 布 予 公 眾 人 士 提 出 意 見 ， 為 期 三 星 期 。  

49 representations in respect of the same plan have been published for public comment for three weeks starting from 

28 March 2008. 

 

 


